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ÖNSÖZ 
 

 

Bilim ve teknolojideki hızlı gelişmelerle birlikte çeviri işi ve çevirmenlik mes‐

leği değişmekte ve dönüşmektedir. Çeviri eğitimi veren kurumların, öğrenci‐

lerini,  çeviri  sektörünün değişen  taleplerine hazırlayacak  adımları  atmasının 

ve öğretim planlarını bu doğrultuda güncellemesinin gerekli olduğu düşünce‐

sinden  doğan  bu  derleme  kitap,  Türkiye’nin  çeşitli  üniversitelerinde  görev 

yapan meslektaşlarımızın  çeviri  eğitimi üzerine yaptıkları  araştırma ve göz‐

lemlere dayanarak sundukları ders tasarımı ve model önerilerini içermektedir.  

Naciye Sağlam “Türkiye’de Akademik Çeviri Eğitimi: Alanın Dinamikleri 

ve Kısıtlar” adlı makalede,  İngilizce çeviri eğitimi veren bölümler  ile yapılan 

anket  çalışmasından  elde  ettiği verilerden  yararlanarak Bourdieucü  çerçeve‐

den Türkiye’deki çeviri eğitimi alanıyla ilgili değerlendirmeler yapmıştır. 

Harika Karavin Yüce, “Çeviri Eğitiminde Ekonomi Dili ve Ekonomi Me‐

tinleri Çevirisi” adlı makalesinde, iş dünyasında yoğunlukla yapılan ekonomi 

çevirilerine odaklanmış, ekonomi metinlerinde çevirmenlerin karşılaşabileceği 

dilsel, kültürel ve biçemsel kısıtlardan yola çıkarak örnek bir ders içeriği sun‐

muştur. 

“Özel Alan Çevirileri Dersinde Diyalojik Geri Bildirim Uygulaması: Öz‐

düşünümsel Bir Yaklaşım”  adlı makalede Burcu Taşkın,  önemli  bir  konuyu 

gündeme  getirerek  çeviri  eğitimi  veren  bölümlerin  kontenjanlarının  giderek 

artırıldığına  ve  bunun  eğitimin  verimini  ve  kalitesini  olumsuz  etkileyecek 

sonuçlarına  dikkat  çekmektedir.  Araştırmacı  özellikle  uygulamaya  dayalı 

derslerde, geribildirimin katkı sağladığı noktaları saptadıktan sonra, öğrenci‐

lerin geribildirimden mahrum kalmamaları  için, öğretim elemanının artan  iş 

yükünü de gözeterek bazı öneriler sunmuştur. 

“Çeviri Eğitiminde Kuram ve Uygulama  İlişkisini Geliştirmek: Bir Araç 

Olarak Çeviri Yorum Yazıları”  adlı makalede Halise Gülmüş  Sırkıntı,  çeviri 

eğitiminde  öğrencilerin  kuram  ile  uygulama  arasındaki  ilişkiyi  kavramasını 

sağlamada,  kuram  bazlı  çeviri  yorum  yazılarının  yararlı  olup  olmayacağını 

sınamak  amacıyla  İngilizce Mütercim Tercümanlık  öğrencileriyle  yaptığı  bir 

çalışmanın aşamalarını ve elde ettiği bulgulara dayalı  çıkarımlarını  sunmuş‐

tur.  

Teknolojinin gelişmesiyle birlikte çeviri işini derinden etkileyen ve çevir‐

menin yeniden konumlanmasını gerektiren konuların başında makine çevirisi 

ve  bilgisayar  destekli  çeviri  gelmektedir.  Sevda  Pekcoşkun  Güner,  “Erek 
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Odaklı Makine Çevirisi Çıktısı Üretimine Yönelik Ön Düzenleme Eğitimi” adlı 

makalesinde erek odaklı ve anlaşılır bir makine çevirisi (MÇ) çıktısı elde ede‐

bilmek  için  çevirmenin  aynı  zamanda  bir  ön  düzenleme  uzmanı  olarak  ko‐

numlanması gerektiğini vurgulamaktadır. Ön düzenleme süreçlerini tanımla‐

yan araştırmacı, MÇ eğitiminde ön düzenleme  işlemlerine yer verilen faydalı 

bir model önermiştir. 

“Görsel‐işitsel Çeviri Eğitimi Bağlamında Altyazı Çevirisi Teknolojileri” 

başlıklı makalede Ezgi Keskin Gaga, altyazı çevirisinde kullanılan teknolojileri 

ve  çeviri  sektörünün  tercihlerini  incelemiştir.  Değişen  teknolojilerin  çeviri 

bölümleri  tarafından  takip  edilmesi ve eğitim programlarına yansıtılmasının 

önemi üzerinde duran araştırmacı, bazı önerilerde bulunmuştur. 

Büşra Yaman ve Necdet Neydim tarafından kaleme alınan “Bir Ders Ta‐

sarımına  Yönelik  Sorgulamalar:  Çocuk  Edebiyatı  Çevirisi”  başlıklı  makale, 

dünyada çocuk edebiyatı çevirisinin genellikle edebiyat çevirisi dersinin altın‐

da işlenen bir konu olmakla kalması ve çocuk edebiyatı çevirisi eğitimine yö‐

nelik  çalışmaların  sınırlı olması  tespitinden yola  çıkarak, bu konuda bir  tar‐

tışma alanı yaratmayı ve bir ders  tasarımına yönelik düşünceleri paylaşmayı 

amaçlamaktadır.  

Kitapta ayrıca Prof. Dr. Füsun Ataseven, Prof. Dr. Alev Bulut, Prof. Dr. 

Emine Bogenç Demirel ve Prof. Dr. Aymil Doğan; COVID‐19 salgını sebebiyle 

yaygınlaşan  uzaktan  eğitimin  çeviri  eğitimine  etkileri,  çevirmenin  değişen 

rolünün  öğretim  planlarına  nasıl  yansıyabileceği,  çeviri  eğitiminde  kültürel, 

kuramsal ve pratiğe dayalı derslerin yanında yer verilebilecek güncel konular, 

çeviri eğitiminin geleceği ve sözlü çeviri eğitimine dair soruları yanıtlamakta‐

dır. 

Kitapta  yer  alan  makaleler,  kuramsal  tartışmadan  çok,  pratik  öneriler 

içermektedir. Bu sebeple, çeviri eğitimcilerinin uygulamada yararlanabilecek‐

leri bir kaynak olabilir. Kitabın soru‐cevap bölümünde ise alandaki hocaların 

gerek ilerleyen teknolojiler gerekse COVID‐19 salgını sebebiyle değişen koşul‐

lara çeviri eğitiminin nasıl uyum sağlayabileceğine dair görüşleri yer almakta‐

dır. Bu kitabın, çeviri eğitiminin değişen dünyaya ayak uydurması konusun‐

daki düşünce ve tartışmalara katkı sağlayacağı muhakkaktır. 

 

Doç. Dr. Esra Birkan Baydan 

Kırklareli Üniversitesi 

Mütercim Tercümanlık Bölümü


